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слов во всемирной паутине не теряет своей актуальности и по сей день, так как 

данная среда стремительно расширяет свои границы, порождая новые термины 

и определения. 
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ЯБЛОКО В ЯЗЫКЕ И КУЛЬТУРЕ 
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Аннотация: яблоко – самый известный фрукт, имеющий множество 

символов и нашедший отражение в каждой культуре. В статье рассмотрено, как 

яблоко отражается в русской и французской картине мира, отражаясь, главным 

образом, в фразеологических сочетаниях и паремиях. 

Abstract: the apple is the most famous fruit, with many symbols and reflected 

in every culture. The article discusses how an apple is reflected in the Russian and 

French picture of the world, reflected mainly in idioms and proverbs. 
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Яблоки - самые распространенные в России фрукты. Об этом нам говорит 

лингвострановедческий словарь [3]. 

С этим связано и огромное количество праздников, традиций и обрядов. 

Например, Яблочный Спас (Преображение Господне). Традиционно в это день 

яблоки освящают в церкви, поскольку считается, что именно к этому празднику 

они поспевают. Самый известный и самый старый в России сорт яблок –  

антоновка [3]. «Запах антоновских яблок, запах меда и осенней свежести» [2]  

обязательный атрибут русской осени. Сушёные, мочёные, печёные – яблоки 

широко представлены и в русской кухне.  
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В народных сказках яблоко - символ молодости и свежести (молодильное 

яблочко, румяный как яблочко). В общекультурном масштабе яблоко часто 

выступает как символ греха (запретный плод) или ссоры (яблоко раздора) –

религиозная и мифологическая традиции. 

Во французском языке слово яблоко pommе зафиксировано в словаре 

изначально как «fruit du pommier», т.е плод яблони и датируется такое значение 

XII веком [4]. Однако лексема pommе входит в состав таких сочетаний, как 

pomme de terre (картофель, досл. Земляное яблоко), pomme de pin (сосновая 

шишка), pomme épineuse (дурман) и более редко pomme d'or (апельсин или 

помидор, досл. Золотое яблоко), pomme d'amour (помидор). Можно предпо-

ложить, что в такого рода сочетаниях слово pommе употреблено в качестве 

обобщенного наименования любого плода. Параллель можно провести и в 

русском языке. Так, например, земляное, или чертово яблоко устаревшее 

название картофеля, сахарное яблоко аннона чешуйчатая плоды дерева 

семейства Анноновые. Во французском языке этот плод называется pomme de 

cannelle. А вот экзотическая момордика (pomme de merveille – однолетняя 

травянистая лиана семейства Тыквенные) с элементом pomme во французском 

языке на русский переводится как китайская горькая дыня или индийский 

огурец. Интересно, что во всех приведенных примерах дается наименование 

ранее неизвестным в определенный исторический период плодам, и чаще в 

таком случае используется слово «яблоко». Возможно, номинация  давалась 

исходя из формы плода, напоминавшей знакомое всем яблоко. Аналогично 

произошло и с анатомическим наименованием кадыка  pomme d'Adam (адамово 

яблоко) и в русском языке  глазное яблоко. 

В XIX веке во французском языке у слова pomme  появляется переносное 

значение, разговорный синоним слова «tête» [4]. Отсюда выражения ma pomme  

в значении «moi» (= я). Отсюда же pomme de chou – качан капусты, 

pomme d'une salade - коча н сала та, pomme d'arrosoir – насадка на лейке. 

Яблоко, широко представленное в культуре, входит в состав пословиц, 

поговорок и фразеологических сочетаний. Так, в русском языке: яблоко от 

яблони недалеко падает/катится; яблоку негде упасть; попасть в яблочко; как 

черти яблоки делят (= дерутся); дождешься, как от вербы яблок; яблоко с 

червоточинкой (= человек с пороком). 

Во французском языке слово pomme часто ассоциируется с внешностью 

человека [1]: ridé comme une vieille pomme – сморщенный, как печёное яблоко; 

rouge comme une pomme – румяный как яблоко, rond comme une pomme – 

круглый как шар, un nez en pomme de terre – нос картошкой, c'est un sac de 

pommes de terre – нескладная женщина. 

Следующий ряд пословиц связан с переносным значением слова pomme, 

и применяются они уже непосредственно к самому человеку, причем с 

негативным оттенком [1]: haut comme trois pommes – от горшка два вершка, 

il fait une drôle de pomme – ну и видик у него, (разг.) l'autre pomme – дурак, 

bonne pomme – простофиля, pomme à l'eau - дурак набитый, la reine des pommes 

– полный дурак. 

Фразеологизмы, не относящиеся к человеку, нейтральны или имеют 

положительную коннотацию [1]: une bonne petite vie aux pommes – чудесное 

https://translate.academic.ru/rond%20comme%20une%20pomme/fr/ru/
https://translate.academic.ru/%D0%BA%D1%80%D1%83%D0%B3%D0%BB%D1%8B%D0%B9/fr/ru/
https://translate.academic.ru/c%27est%20un%20sac%20de%20pommes%20de%20terre/fr/ru/
https://translate.academic.ru/c%27est%20un%20sac%20de%20pommes%20de%20terre/fr/ru/
https://translate.academic.ru/%D1%82%D0%BE%D0%BB%D1%81%D1%82%D0%B0%D1%8F%20%D0%BD%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%BD%D0%B0%D1%8F%20%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D1%89%D0%B8%D0%BD%D0%B0/fr/ru/
https://translate.academic.ru/il%20fait%20une%20dr%C3%B4le%20de%20pomme/fr/ru/
https://translate.academic.ru/l%27autre%20pomme/fr/ru/
https://translate.academic.ru/bonne%20pomme/fr/ru/
https://translate.academic.ru/%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%84%D0%B8%D0%BB%D1%8F/fr/ru/
https://translate.academic.ru/pomme%20%C3%A0%20l%27eau/fr/ru/
https://translate.academic.ru/%D0%B4%D1%83%D1%80%D0%B0%D0%BA%20%D0%BD%D0%B0%D0%B1%D0%B8%D1%82%D1%8B%D0%B9/fr/ru/
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существование, рour des pommes – зря, напрасно, chanter la pomme – любезничать. 

Интересно выражение, в котором упоминается яблочный край Франции 

Нормандия: plus qu'il n'y a de pommes à Normandie – очень много, сколько хочешь, 

в изобилии. Жителей этого региона прозвали mangeurs de pommes. 

Яблоко, являясь древним плодом, не могло не отразиться в языке и, как 

следствие, в культуре. Образ яблока включает в себя различные символы, 

которые вербализируются в каждом языке по-своему. Несмотря на различия, 

присущие каждой культуре и связанные, прежде всего, с образом жизни народа 

–носителя языка, можно выделить и ряд общих черт, которые проявляются на 

языковом уровне и свидетельствуют об общекультурном масштабе образа 

яблока. 
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Аннотация: в статье рассмотрен концепт «счастье» на примере 

Декларации независимости США. При изучении иностранных языков возни-

кает необходимость погружения в историю различных стран, поэтому нередко 
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